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Introducción

En este módulo, y en los ejercicios y actividades que lo acompañan, se estu-

dian los aspectos fundamentales de la documentación en formato electrónico

de un producto informático (integrada por lo que comúnmente se denomina

ayuda en línea y por otros componentes complementarios), y se analizan su

proceso de localización y las estrategias y herramientas más habituales. La do-

cumentación en formato impreso se analiza en el módulo «La localización de

productos informáticos: la documentación en formato impreso».

Además, se persigue que el estudiante se familiarice con algunas nociones bá-

sicas de diseño y programación de aplicaciones. Así, estará en mejor disposi-

ción de entender las peculiaridades y estructura de un sistema de ayuda (en

particular, en formato HLP o CHM) y de ofrecer un servicio integral que, amén

de la traducción propiamente dicha, incluya todos los ajustes necesarios para

localizarlo íntegramente.
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Objetivos

Tras la lectura de este módulo y la realización de los ejercicios y actividades que

lo acompañan, el estudiante debería haber alcanzado los siguientes objetivos:

1. Profundizar en las principales diferencias entre un proyecto convencional

de traducción y uno de localización.

2. Entender las implicaciones técnicas, comerciales, lingüísticas y culturales

de la localización de la documentación en formato electrónico de un pro-

ducto informático.

3. Conocer algunos conceptos básicos de diseño y programación de aplica-

ciones informáticas, necesarios para comprender los elementos, peculia-

ridades y estructura de la documentación en formato electrónico de un

producto informático.

4. Comprender el flujo de trabajo, las tareas y funciones, los procesos y fases

habituales en la localización de la documentación en formato electrónico

de un producto informático.

5. Reconocer y procesar algunos de los formatos de archivo más habituales

en un sistema de ayuda y otros componentes de la documentación en

formato electrónico de un producto informático.

6. Localizar los elementos textuales e hipertextuales de un sistema de ayuda

y otros componentes de la documentación en formato electrónico, utili-

zando distintas herramientas genéricas y especializadas.

7. Entender los procesos de descompilación y compilación de un sistema de

ayuda.

8. Llevar a cabo de forma sistemática y exhaustiva el testeo de un sistema

de ayuda como parte de su localización, y valorar la importancia de esta

etapa.
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1. Algunas nociones básicas

Antes de abordar la problemática que plantea la localización de la documen-

tación en formato electrónico de un producto informático, y las estrategias y

herramientas más comunes para llevarla a cabo, a continuación se resumen,

a título introductorio, algunas nociones fundamentales para comprender los

contenidos de este módulo y el siguiente, así como los ejercicios prácticos que

los acompañan e ilustran.

De manera similar a lo que ocurre con casi cualquier producto manufactura-

do de consumo (un mueble de oficina, un electrodoméstico, un automóvil,

un dispositivo de comunicación personal, etc.), tan pronto como se concibe

y comienza a desarrollar un programa informático, surge la necesidad�de�do-

cumentarlo, pensando tanto en el usuario final (que precisa de apoyo para

conocerlo y utilizarlo) como en otras personas que puedan intervenir en algún

momento de su ciclo vital, incluso tras su definitiva conclusión. A veces, la

obligatoriedad de documentar un producto –y localizar su documentación–

viene impuesta por requisitos legales o comerciales.

Documentar un producto –un programa informático, en este caso– sig-

nifica acompañarlo de todas aquellas informaciones necesarias para des-

cribir, explicar, ilustrar, comentar, etc. sus características y su funciona-

miento, incluidos su instalación (y desinstalación) y mantenimiento.

En el�caso�del�software, además de los documentos estrictamente des-

criptivos de sus prestaciones y modo de operar, una parte esencial de

su documentación la componen los elementos referidos a los defectos

funcionales conocidos (bugs) y a los errores más comunes (como en el

caso de los repertorios de mensajes de error o de preguntas frecuentes),

intrínsecos a cualquier programa informático.

A riesgo de simplificar, según la función que cumplen, cabría agrupar los�com-

ponentes�que�integran�la�documentación de un producto informático en

varias categorías:
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• Descriptivos: comentarios del código –como los ilustrados en el módulo

«El software»–, especificaciones técnicas, notas de la versión, historial de

versiones, registro de modificaciones, archivos README, etc.

• Operativos: guías y manuales, sistemas de ayuda, tutoriales, tarjetas si-

nópticas, preguntas frecuentes, glosarios, etc.

• Ilustrativos: archivos de ejemplo, plantillas y maquetas prediseñadas, etc.

• Comerciales: embalaje del producto, folletos, pegatinas, material serigra-

fiado, etc.

• Legales: contratos de licencia, garantías y similares.

Atendiendo a su(s) destinatario(s) –sobre todo, en el caso de los documentos

descriptivos y operativos–, estos pueden ir dirigidos al usuario final del pro-

ducto y/o a un usuario especializado (programador, administrador de redes,

técnico de mantenimiento, etc.).

En lo que a su soporte físico se refiere, en los inicios de la historia de la compu-

tación predominaba el papel sobre el formato electrónico, de manera que los

primeros productos informáticos iban acompañados de algún raquítico siste-

ma de ayuda contextual que, junto con los telegráficos comentarios introdu-

cidos en el propio código, contrastaba con los mamotretos que componían

la documentación impresa. Cabe recordar, por ejemplo, los rudimentarios co-

mandos de ayuda de algunos de los primeros sistemas operativos textuales,

como Unix o MS-DOS.

Huevos de pascua virtuales

Como hecho anecdótico, cabe
mencionar la frecuente inclu-
sión en un producto informáti-
co de huevos de pascua virtua-
les (eastern eggs), que a menu-
do añaden alguna función no
documentada al programa o,
a veces, tan solo ofrecen infor-
mación sobre su autoría. Véa-
se, por ejemplo, la completa
recopilación www.eeggs.com.

www.eeggs.com
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Comando MAN de Unix y comando HELP de MS-DOS.

Hoy las cosas han cambiado radicalmente y, en muchos casos, la documenta-

ción impresa de un producto informático es inexistente, pues todos sus ele-

mentos se facilitan en formato digital. Recientemente, la�proliferación�de

formatos�multimedia�y�nuevos�soportes también se ha visto reflejada en la

documentación de los productos informáticos, por ejemplo, en la cada vez

más frecuente inclusión de animaciones y elementos de audio y vídeo. Como

es lógico, las prácticas y herramientas habituales en el sector de la localización

han ido evolucionando para acompasarse a estos avances.

Una de las técnicas que mayor arraigo han alcanzado en los últimos años, y

que paulatinamente están incorporando muchas empresas al proceso de do-

cumentación de sus productos, consiste en la�publicación�en�distintos�for-

matos�a�partir�de�una�fuente�común�(Single�Source�Publishing). Así, los con-

tenidos de la documentación pueden crearse y estructurarse originalmente en

un único formato como XML para ser luego publicados en forma de páginas

HTML de un sitio web, temas de un sistema de ayuda en cualquiera de los

formatos aquí mencionados, documentos PDF, etc. Tal es el caso, por ejemplo,
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del sistema tipográfico y de compaginación Texinfo, que permite preparar do-

cumentación tanto electrónica como impresa tomando como base una úni-

ca fuente, a partir de la cual se generan luego documentos HTML, DVI, PDF,

DocBook, XML o Info, que se distribuyen digitalmente o en papel.

Amén de la lógica reducción de los costes de producción, el planteamiento de

Single Source Publishing supone una manifiesta racionalización�del�proceso�de

documentación y, por ende, de la fase de localización. La previsible implan-

tación generalizada de esta práctica aumentará, sin duda, las probabilidades

de que el traductor reciba y localice la documentación en un formato están-

dar, que puede procesar con su habitual herramienta de traducción asistida.

Luego, el resultado de su trabajo aparecerá publicado en distintos formatos y

plataformas. En tal caso, suele ser necesaria, además, una revisión a posteriori

de los documentos producidos (web, ayuda, PDF, etc.), que a menudo debe

hacerse en línea.

Aunque al final de este módulo se hace referencia a otros componentes de la

documentación de un producto informático, en adelante nos centraremos en

el que tradicionalmente ha constituido el elemento central de su documenta-

ción electrónica, o sea, el sistema�de�ayuda, ayuda�en�línea o simplemente

ayuda.
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Si bien algunos no cuentan con excesiva implantación en el mercado comer-

cial, encontramos diferentes tipos de sistemas de ayuda desde el punto de vista

de su estructura y formato y, por tanto, también de los procesos y herramien-

tas necesarios para crearlos, tratarlos y localizarlos. Entre otros, cabe citar los

siguientes: Apple Guide, Microsoft Help 2, HTML Help (CHM), JavaHelp, As-

sistance Platform Help (MAML), Texinfo, WebHelp y WinHelp (HLP).

En este módulo y los ejercicios prácticos que lo acompañan, se presta mayor

atención a dos de los formatos de sistema de ayuda más utilizados y represen-

tativos y que con mayor arraigo han contado en la historia reciente de la in-

formática y, por ende, de la localización. Ambos se ilustran respectivamente

en los ejercicios prácticos P09 y P10:

1)�Windows�Help, también conocido como WinHelp o HLP,

2) y HTML comprimido/compilado o CHM (Compressed o Compiled HTML).

Sistema de ayuda

Aunque la función más habi-
tual de un sistema de ayuda es
la de documentar el producto
en el que se integra, estos for-
matos se emplean a menudo
también como contenedor de
materiales formativos, divulga-
tivos o comerciales.
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De los restantes sistemas aludidos, algunos han quedado obsoletos, como la

plataforma AppleGuide para sistemas de ayuda de aplicaciones para ordena-

dores Macintosh, hoy reemplazada por AppleHelp, un entorno más eficiente

basado en HTML y cuyos sistemas de ayuda pueden ejecutarse y consultarse

mediante la aplicación HelpViewer.

A la izquierda, sistema de ayuda en formato AppleGuide. A la derecha, sistema de ayuda en
formato HTML AppleHelp.

Otros cuentan con menor implantación en el mercado o, simplemente, pre-

sentan un formato cuyo tratamiento se asemeja a los tratados en el presente

curso y que, por tanto, no plantearía excesivas dificultades técnicas al locali-

zador por ser fácilmente modificable –y localizable– con prácticamente cual-

quier herramienta de traducción asistida o de localización.
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Así, el procedimiento y las herramientas para localizar, por ejemplo, un siste-

ma de ayuda en formato WebHelp como el siguiente no diferirían sustancial-

mente de los empleados para localizar un sitio web convencional1.

Sistema de ayuda WebHelp.

(1)Publicado en www.knopf.com/
resources/help/samples/web-
help/solitaire.htm

Algo parecido sucedería con la localización de un sistema de ayuda en formato

JavaHelp como el siguiente, que pertenece a la propia herramienta de creación

de sistemas de ayuda en este formato multiplataforma, JavaHelp.

Sistemas de ayuda en
HTML y XML

Tanto el contenido textual de
un sistema de ayuda en forma-
tos WebHelp o JavaHelp como
sus archivos funcionales se ba-
san respectivamente en HTML
y XML, por lo que su localiza-
ción plantearía una problemá-
tica muy similar a la de un sitio
web, un documento o incluso
una app codificados en alguno
de estos lenguajes de etiqueta-
do.

www.knopf.com/resources/help/samples/webhelp/solitaire.htm
www.knopf.com/resources/help/samples/webhelp/solitaire.htm
www.knopf.com/resources/help/samples/webhelp/solitaire.htm
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Sistema de ayuda JavaHelp.

Más allá de ligeras diferencias en su presentación visual y otros aspectos grá-

ficos, sea cual sea el formato en el que se construya un sistema de ayuda, su

estructura suele incluir los siguientes elementos�básicos:

• Un índice�de�contenido (table of contents), en el que se recogen, mediante

epígrafes hipervinculados (jumps), los títulos de los temas (topics) del sis-

tema de ayuda.

• Un panel�central�de�contenido (topic window), en el que se muestran cada

uno de los temas que integran la ayuda, que pueden incluir elementos

textuales, hipertextuales y gráficos.

• Un índice�de�palabras�clave (keywords), que incluye aquellas definidas en

cada uno de los temas que integran el sistema de ayuda, y un buscador,

que permite encontrar con facilidad aquellos temas que contengan una

determinada palabra o una combinación de varias.

• Y diferentes iconos,�botones,�pestañas�u�opciones�de�menú, que permi-

ten navegar por el sistema de ayuda, imprimir algún tema, incluir anota-

ciones en él, definir marcadores de lectura o configurar los distintos pará-

metros de visualización del sistema de ayuda.

La ejecución de la�ayuda�en�la�aplicación�o�el�visualizador que permiten

consultarla se propicia, por convención, pulsando la tecla de función F1 o se-

leccionando la opción de menú al efecto (por lo general, «Ayuda» o «?»). El

acceso a la ayuda también puede aparecer en forma de botón o icono en otros

lugares de la interfaz del programa, como los cuadros de diálogo. A veces, el

cursor adopta forma de signo de interrogación de cierre para indicarle al usua-
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rio que dispone de ayuda contextual (context-sensitive help) sobre la tarea en

curso, o esta aparece sin más cuando se sitúa el puntero sobre un determinado

lugar de la pantalla (mouse-over help).

Otros�mecanismos�habituales de apoyo al usuario son las breves descripcio-

nes de comandos o funciones (tool tips), o los atajos y combinaciones de te-

clas, que aparecen junto a ellos (en forma de recuadro o bocadillo) o bien en

la barra de estado del cuadro o ventana activos. Algunos programas disponen

asimismo de asistentes (wizards), que le ofrecen al usuario información o pis-

tas sobre la tarea que esté haciendo en un momento dado.

Todos estos elementos no forman parte del sistema de ayuda propiamente di-

cho. Los textos susceptibles de ser localizados que contienen se hallan ubica-

dos, por lo general, en los recursos que integran la interfaz de la aplicación en

cuestión (a menudo, como cadenas de texto en la categoría «Text Strings»),

como se explica en el módulo «El software».
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2. Las estrategias habituales

La estrategia elegida para localizar la documentación en formato electrónico

de un producto informático –y, en particular, de su sistema de ayuda– depende

de infinidad�de�factores que atañen a su naturaleza (arquitectura informáti-

ca, envergadura y complejidad, volumen y distribución del texto, etc.); a la

relación con el cliente (que puede o no facilitar los archivos fuente sin com-

pilar, e incluso herramientas o utilidades desarrolladas ad hoc); o a los recursos

materiales y humanos disponibles (y a la capacitación de estos), entre otras

variables. A la postre, la estrategia que se adopte condicionará tanto el nivel de

competencia técnica exigible al localizador como el número y la complejidad

de las herramientas necesarias.

En el caso de la documentación, tanto electrónica como impresa, su volumen

puede ser un factor crucial, puesto que a menudo es mucho mayor que el de los

componentes localizables del software. Así, lo habitual es que la localización

de la documentación de un producto de cierta envergadura (una aplicación

ofimática, por ejemplo) se le encomiende a varios profesionales. Esta circuns-

tancia no solo aumenta el peso específico de las tareas de gestión y coordina-

ción, sino que impone el empleo de herramientas�de�traducción�asistida.

Como también sucede con el software y la documentación impresa de un pro-

ducto informático, la localización de un sistema de ayuda puede llevarse a ca-

bo de manera integral o parcial, en función de los factores anteriores. Es ha-

bitual que un fabricante de software le entregue a un (gran) proveedor de ser-

vicios lingüísticos multilingües (MLV) los archivos compilados del sistema de

ayuda (acompañados o no de los archivos fuente a partir de los cuales se han

generado). Este lo descompilará y procesará los contenidos localizables para

transferírselos a sus traductores en su formato descompilado (por ejemplo, RTF

o HTML, respectivamente en ayudas�HLP�y�CHM) o en uno de intercambio

(XLIFF), y volverá a compilarlo una vez localizados.

La paulatina desaparición del más tradicional formato WinHelp y la genera-

lización de la mencionada práctica del Single Source Publishing quizá acaben

propiciando que sea esta última posibilidad la más frecuente, y el traductor

reciba los contenidos localizables en algún formato estándar o de intercambio.

Esta estrategia de localización�extracontextual puede presentar, no obstante,

la contrapartida para el traductor de la falta del contexto visual necesario para

saber dónde y cómo se visualizarán finalmente los contenidos localizados.

Descompilación

Si bien en el caso del software
algunas herramientas permiten
procesar los archivos localiza-
bles sin necesidad de descom-
pilarlos efectivamente, para
localizar un sistema de ayuda
descompilado la fase de des-
compilación suele ser ineludi-
ble.
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3. Las herramientas esenciales

Cuando se acomete la localización de un sistema de ayuda de manera integral,

sea cual sea su formato, es preciso contar con alguna herramienta de edición

de sistemas de ayuda, conocidas en inglés como Help�Authoring�Tools�(HAT);

de manera ideal, la misma con la que se construyó originalmente. Así, es po-

sible afrontar todas las fases del proceso de localización: descompilación, lo-

calización, recompilación, testeo, depuración y control de calidad.

Las herramientas HAT incluyen todas las funciones necesarias para llevar a ca-

bo cada una de estas tareas, pero existen utilidades y programas especializados

que han sido diseñados para ejecutar por separado alguna de ellas en particu-

lar. Tal es el caso de los compiladores y descompiladores de sistemas de ayuda

en distintos formatos o de programas de control de calidad como Help QA o

HTML QA, de la empresa SDL International.

Herramientas para sistemas de ayuda

Es fácil encontrar en internet tanto compiladores y descompiladores de sistemas de ayuda
en distintos formatos, como programas que permiten hacer estas dos operaciones y otras
con diferentes sistemas de ayuda. Por ejemplo, en el sitio web www.helpmaster.info, se
detallan infinidad de recursos, en su mayoría gratuitos, para trabajar con sistemas de
ayuda en los formatos más comunes.

De manera similar a lo que ocurre con los entornos de programación (CASE),

mencionados en el módulo «La localización de productos informáticos: el soft-

ware», las herramientas HAT no han sido diseñadas para localizar. Por tanto,

presentan como gran inconveniente el no contar con ninguna de las funcio-

nes habituales en una herramienta�de�traducción�asistida (para reaprovechar

traducciones anteriores, mantener la coherencia, etc.), que tan indispensables

resultan hoy en un proyecto de localización; sobre todo, cuando se localiza

la documentación de versiones sucesivas de un mismo producto o de aplica-

ciones similares.

Hoy día, la mayoría de las herramientas�integrales�de�localización ya per-

miten localizar sistemas de ayuda trabajando directamente sobre los archivos

Alchemy.

Herramientas HAT

Entre las herramientas HAT
más conocidas, cabe citar pro-
ductos comerciales como Ado-
be RoboHelp, AuthorIT, Doc-
ToHelp, HelpBreeze, HelpGe-
nerator HyperText Studio o
MacrObject, así como la gra-
tuita JavaHelp.

www.sdl.com
www.helpmaster.info
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Sistema de ayuda CHM abierto en la herramienta de localización integral Alchemy Catalyst.

Entretanto, con la mayoría de las herramientas de traducción asistida y de lo-

calización, hoy es posible procesar�los�archivos�obtenidos�de�la�descompi-

lación de un sistema de ayuda, pues suele tratarse de documentos en formato

RTF o en los formatos de etiquetado HTML y XML.

Renglón aparte merece el tratamiento�de�las�imágenes que incluyen algunos

sistemas de ayuda. Tal es el caso de los gráficos hipersegmentados en formato

SHG (Segmented HyperGraphics) habituales en un sistema de ayuda WinHelp.

Se trata de imágenes interactivas de la ayuda, que pueden modificarse con el

editor de archivos de este tipo que incluyen algunas herramientas HAT o con

algún programa de tratamiento gráfico especializado en este formato –como

es el caso de HotSpotBuilder–, como se explica en el apartado 3.4 del ejercicio

práctico P13.

www.hotspotbuilder.com
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Gráfico hipersegmentado abierto en la herramienta Hotspot Builder.

Por lo demás, las pautas de tratamiento y localización de otras imágenes, como

los bitmap (BMP) habituales en los sistemas de ayuda WinHelp, o los GIF, PNG

y JP(E)G que se incluyen en ayudas en otros formatos, no difieren sustancial-

mente de las aplicables con carácter general, como se explica e ilustra en el

módulo «La localización de imágenes y contenido gráfico» y en el ejercicio

práctico P13.



© FUOC • PID_00250672 20 La documentación en formato electrónico

4. El proceso y sus fases

La elaboración de un sistema de ayuda se lleva a cabo a partir de diferentes

contenidos�textuales,�hipertextuales�y�gráficos que se compilan en uno o

varios archivos. Además de los archivos de contenido, las ayudas constan de

una serie de archivos�funcionales necesarios para hacer su compilación. Si no

se dispone de los archivos fuente (source files) originales a partir de los cuales se

compiló y generó originariamente el sistema de ayuda, será preciso descom-

pilarlo para poder obtener el material localizable.

Una vez que se han elegido la estrategia y la(s) herramienta(s) más adecuadas

según los criterios explicados en los correspondientes apartados de este mó-

dulo, el proceso�de�localización del sistema de ayuda de un producto infor-

mático se divide en las siguientes fases:

• Descompilación del archivo de ayuda en sus componentes originales.

• Localización de los componentes textuales, hipertextuales y gráficos, ade-

más de los funcionales, si los hubiera.

• Compilación de los elementos localizados.

• Comprobación (testeo), depuración (debugging) y control de calidad.

El procedimiento que debe seguirse en cada una de las fases periféricas, exclui-

da la de localización, es muy similar para todos los formatos de sistemas de

ayuda, con independencia de la herramienta que se emplee; tanto si se utiliza

un programa HAT en todas las fases, como si cada una de ellas se acomete con

una utilidad o un programa diferente.

En lo que respecta a la etapa central de la localización, las estrategias y herra-

mientas elegidas en cada caso varían sustancialmente de un formato a otro.

4.1. Los sistemas de ayuda en formato HLP

Windows�Help, comúnmente abreviado WinHelp y también conocido por su

extensión HLP, es un formato de sistemas de ayuda comercial creado a prin-

cipios de los años noventa por Microsoft. Aunque hoy sigue empleándose en

algunas aplicaciones para el sistema operativo Windows, desde su versión Vis-

ta Microsoft prescindió de él. Con el paso del tiempo, WinHelp fue quedando

obsoleto y dio paso a otros formatos más modernos y eficientes.

Utilidad del formato WinHelp

El conocimiento de WinHelp resulta, no obstante, muy recomendable para comprender
cómo se construye y cómo funciona un sistema de ayuda de cualquier tipo, pues muchos
de los formatos actuales son herederos de él en gran medida.

Ved también

Las fases de descompilación
y compilación de sistemas de
ayuda HLP y CHM se ilustran,
respectivamente, en los ejerci-
cios prácticos P09 y P10.

Ved también

Las fases finales de comproba-
ción, depuración y control de
calidad se explican en el mó-
dulo «La localización de pro-
ductos informáticos: la gestión
de proyectos», y se ilustran en
los ejercicios prácticos P04,
P06, P07, P08, P09 y P10.

Ved también

A continuación, se mencionan
algunas particularidades de
los formatos de ayuda más co-
munes, que se explican e ilus-
tran de manera profusa en los
ejercicios prácticos P09, P10 y
P13.
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En la siguiente figura (Arevalillo, 2004), se resumen los elementos que inter-

vienen en el proceso de compilación de un sistema de ayuda en formato HLP.

La versión descompilada de un sistema de ayuda de este tipo está integrada

por distintos archivos, cuyo contenido se describe en la siguiente tabla.

Archivos Descripción ¿Localizable?

.RTF Rich Text Format, contenido textual e
hipertextual de los temas del sistema
de ayuda.

Sí (con un procesador de textos, gestor
de memorias de traducción o herramien-
ta de localización).

.BMP BitMaP, imágenes planas del sistema de
ayuda.

Sí (con un programa de tratamiento de
imágenes).

.SHG Segmented HyperGraphics, imágenes in-
teractivas del sistema de ayuda.

Sí (con un editor de archivos SHG, que
suelen incluir los propios programas de
edición y compilación de sistemas de
ayuda).

.CNT Help CoNTents, índice de los temas del
sistema de ayuda.

Sí (con un editor de textos, una herra-
mienta HAT o una de localización).

.HPJ Help ProJect, archivo del proyecto con
los parámetros del sistema de ayuda
necesarios para compilarlo.

Sí (con un editor de textos, una herra-
mienta HAT o una de localización).

En el caso de que se acometa la localización integral del sistema siguiendo las

pautas que se detallan en el ejercicio práctico P09, se podría utilizar:
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• Un procesador�de� textos (combinado optativamente con un gestor de

memorias de traducción) o cualquier herramienta�de�traducción�asisti-

da, para localizar los archivos .RTF.

• Un editor/compilador�de�sistemas�de�ayuda en formato HLP (como, por

ejemplo, Microsoft Help Compiler) o prácticamente cualquier herramien-

ta HAT, para localizar el índice de contenido (.CNT) y el archivo de pro-

yecto (.HPJ);

• Un programa�de�tratamiento�gráfico, para modificar los mapas de bits

(BMP) localizables y, en el caso de los hipergráficos segmentados (SHG),

el editor de archivos de este tipo del que vienen provistas algunas herra-

mientas HAT o algún programa de tratamiento gráfico especializado en

este formato.

No obstante, como ya se ha mencionado, lo habitual es que se le encomien-

de al traductor exclusivamente la traducción/localización�de�los�archivos

RTF, que albergan el grueso del contenido del sistema de ayuda y pueden lo-

calizarse con prácticamente cualquier herramienta de traducción asistida o de

localización.

Archivo RTF obtenido al descompilar un sistema de ayuda en
formato HLP (ejercicio práctico P09).

4.2. Los sistemas de ayuda en formato CHM

Compiled o Compressed HTML help, también conocido por su extensión CHM,

es un formato de sistemas de ayuda comercial creado a mediados de los años

noventa por Microsoft. Es, por tanto, cronológicamente posterior a WinHelp

y, de algún modo, lo reemplazó coincidiendo con la popularización de inter-

net y el formato HTML. Al igual que aquel, aunque hoy sigue empleándose

en aplicaciones para el sistema operativo Windows, ha ido dando paso suce-

sivamente a otros formatos más modernos y eficientes, como MAML (Micro-

Editor de textos

Al tratarse de archivos de texto
sin formato (text-only), la mo-
dificación de los archivos CNT
y HPJ también podría hacer-
se con un simple editor o pro-
cesador de textos, o con cual-
quier herramienta de traduc-
ción asistida o de localización.
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soft Assistance Markup Language), MHTML (MIME HTML), Microsoft Help 2, así

como a herramientas para la creación y consulta de sistemas de ayuda, como

Microsoft Help Viewer o SandCastle.

Utilidad del formato CHM

El conocimiento del formato CHM resulta muy recomendable para comprender cómo se
construye y cómo funciona un sistema de ayuda de cualquier tipo, pues muchos de los
formatos actuales se basan en este en gran medida.

En la siguiente figura (Arevalillo, 2004), se resumen los elementos que inter-

vienen en el proceso de compilación de un sistema de ayuda en formato CHM.

La versión descompilada de un sistema de ayuda en formato CHM está inte-

grada por distintos archivos, cuyo contenido se describe en la siguiente tabla.

Archivos Descripción ¿Localizable?

.HTM(L) Contenido textual e hipertex-
tual de los temas del sistema
de ayuda.

Sí (con un gestor de memorias
de traducción o herramien-
ta de localización, o con cual-
quier programa que permita
procesar lenguajes de etique-
tado).
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Archivos Descripción ¿Localizable?

.BMP, .GIF, .JP(E)G y .PNG Imágenes sin capas del siste-
ma de ayuda, que a menudo
corresponden a capturas de
la interfaz del programa y que
requieren escasa resolución; a
veces (JPEG), se trata de imá-
genes fotográficas o seudofo-
tográficas que requieren una
resolución superior.

Sí (siempre que contengan
texto traducible o se trate de
imágenes localizables):
• Las capturas de pantalla,

con un programa especia-
lizado o bien, si son sen-
cillas, con alguna utilidad
al efecto del propio sistema
operativo (como Recortes,
en Windows) o con la ayu-
da del teclado.

• Las demás imágenes, con
un programa de tratamien-
to de imágenes o con el
propio editor de imágenes
que incluye la herramienta
HAT utilizada para localizar
el sistema de ayuda.

.HHC Html Help Contents, índice de
los temas del sistema de ayu-
da.

Sí (con un editor de textos,
una herramienta HAT o una
de localización).

.HHK Html Help Keywords, índice de
palabras clave definidas como
tales en cada tema de ayuda.

Sí (con un editor de textos,
una herramienta HAT o una
de localización).

.HHP HTML Help Project, archivo del
proyecto con los parámetros
del sistema de ayuda necesa-
rios para compilarlo.

Puede ser necesario hacer pe-
queños ajustes (con un edi-
tor de textos, una herramienta
HAT o una de localización).

 
En el caso de que se acometa la localización integral del sistema siguiendo las

pautas que se detallan en el ejercicio práctico P10, se podría utilizar:

• Una herramienta�de�traducción�asistida�o�de�localización o cualquier

programa que permita procesar lenguajes de etiquetado, para localizar los

archivos HTML que integran el sistema de ayuda, así como prácticamente

cualquier herramienta HAT que permita procesar el formato CHM.

• Un editor/compilador/descompilador�de�sistemas�de�ayuda en forma-

to CHM (como, por ejemplo, Microsoft HTML Help Workshop) o, prácti-

camente, cualquier herramienta HAT, para localizar el índice de contenido

(.HHC), el de palabras clave (.HHK) y el archivo de proyecto (.HHP).

• Un programa�de� tratamiento�gráfico, para modificar las imágenes en

formato BMP, GIF, JP(E)G y PNG localizables, o el propio editor de imáge-

nes del que vienen provistas algunas herramientas HAT.

No obstante, como ya se ha mencionado, lo habitual es que se le encomien-

de al traductor exclusivamente la�traducción/localización�de�los�archivos

HTML, que albergan el grueso del contenido del sistema de ayuda y pueden

Editor para modificación

Como sucede en las ayudas
HLP, al tratarse de archivos de
texto sin formato (text-only),
la modificación de los archivos
HHC, HHK y HHP también po-
dría hacerse con un simple edi-
tor o procesador de textos o
con cualquier herramienta de
traducción asistida o de locali-
zación.



© FUOC • PID_00250672 25 La documentación en formato electrónico

localizarse con prácticamente cualquier herramienta de traducción asistida o

de localización, amén de otras empleadas en la localización de sitios web y do-

cumentos codificados en lenguajes de etiquetado, como se explica en el mó-

dulo «La localización de sitios y contenido web».

Archivo HTML obtenido al descompilar un sistema de ayuda en
formato CHM (ejercicio práctico P10)

4.3. Otros sistemas de ayuda

Los dos sistemas anteriores (HLP y CHM) no son ni mucho menos los únicos,

aunque sí se cuentan entre los más representativos, tanto desde una perspec-

tiva histórica como en lo que atañe a las prácticas y herramientas que se em-

plean en la localización de un sistema de ayuda.

Como ilustración de otros formatos, puede servir este sistema de ayuda en

formato JavaHelp:
Enlace de interés

Este ejemplo ha sido extraído
del siguiente cursillo sobre la
creación de sistemas de ayu-
da en formato JavaHelp, cu-
yos materiales pueden utili-
zarse como ejercicio práctico
adicional de este módulo:
http://
supportweb.cs.bham.ac.uk/
documentation/tu-
torials/docsys-
tem/build/tutorials/ja-
vahelp/javahelphome.html.

http://supportweb.cs.bham.ac.uk/documentation/tutorials/docsystem/build/tutorials/javahelp/javahelphome.html
http://supportweb.cs.bham.ac.uk/documentation/tutorials/docsystem/build/tutorials/javahelp/javahelphome.html
http://supportweb.cs.bham.ac.uk/documentation/tutorials/docsystem/build/tutorials/javahelp/javahelphome.html
http://supportweb.cs.bham.ac.uk/documentation/tutorials/docsystem/build/tutorials/javahelp/javahelphome.html
http://supportweb.cs.bham.ac.uk/documentation/tutorials/docsystem/build/tutorials/javahelp/javahelphome.html
http://supportweb.cs.bham.ac.uk/documentation/tutorials/docsystem/build/tutorials/javahelp/javahelphome.html
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Los archivos que albergan su contenido tienen formato HTML y, por tanto, el

procedimiento y las herramientas empleados para su localización podrían ser

los mismos que los empleados para localizar cualquier sitio web, como sucede

con los sistemas de ayuda CHM y se explica en el módulo «Los sitios y el

contenido web» y los ejercicios que lo acompañan.

Y lo mismo cabría decir de los elementos localizables que residen en sus ar-

chivos funcionales, los cuales están codificados en el lenguaje de etiqueta-

do XML y, por tanto, cabe aplicarles similares pautas de localización como,

por ejemplo, sucede con el archivo del índice de contenido de esta ayuda

(jhelptoc.xml).
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En los últimos años han surgido dos plataformas abiertas para la creación y

gestión de sistemas de ayuda: DocBook XSL y DITA (Darwin/Document Infor-

mation Typing Architecture). Aunque parten de planteamientos diferentes, am-

bas tecnologías persiguen, entre otros objetivos, la reutilización y la interope-

rabilidad, lo cual ha propiciado el surgimiento de infinidad de herramientas

compatibles con ellas.

Sistema de ayuda basado en DocBook XML.
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Formatos de salida de DITA Open Toolkit.

4.4. Otros componentes localizables

Como ya se ha dicho, el sistema de ayuda no es el único elemento de la docu-

mentación electrónica de un producto informático, aunque sí, quizá, el más

representativo entre los mencionados al comienzo de este módulo. Las estra-

tegias y herramientas que se empleen para localizar los restantes estarán supe-

ditadas fundamentalmente a su�formato,�entidad�y�volumen. Por lo demás,

la elección de una herramienta de traducción asistida en lugar de un editor

o procesador de textos vendrá condicionada en ocasiones por el volumen de

texto del documento en cuestión, así como por las repeticiones y coinciden-

cias parciales y totales que se puedan reaprovechar.

De este modo, por ejemplo, los archivos de texto sin formato (text-only) po-

drán localizarse con varias herramientas: desde un simple editor o procesador

de textos hasta cualquier herramienta de traducción asistida o de localización.

Tal sería el caso de los�habituales�documentos�README (‘léame’ o ‘léeme’) –

que suelen incluir advertencias o indicaciones de última hora sobre el produc-

to justo antes de su lanzamiento (release notes), las cuales no pudieron incluir-

se a tiempo en su documentación–, o de los historiales de versiones (version

history) o de modificaciones (change log). Algo parecido sucede con archivos

funcionales como los de extensión INI que, aunque no suelen incluir texto

localizable, en ocasiones contienen parámetros de configuración o datos, que

es preciso adaptar cuando se localiza el producto al que pertenecen.



© FUOC • PID_00250672 29 La documentación en formato electrónico

A veces, también la documentación�legal (licencia, garantía, etc.) se facilita

en archivos de texto sin formato. Cuando no, lo habitual es hacerlo en algún

formato común de tratamiento de textos (RTF, por ejemplo) o en el formato

propio del producto del que forman parte, para facilitar así su lectura. De ma-

nera complementaria, estos documentos se incluyen en el propio sistema de

instalación del producto, para obligar al usuario a que los lea y acepte al ins-

talarlo.

Mención aparte merece el�conocido�formato�PDF�(Portable�Document�For-

mat). Pese a no constituir en sí mismo un tipo de sistema de ayuda propia-

mente dicho, permite navegar hipertextualmente de manera muy parecida a

como se hace en una ayuda convencional, lo cual también se puede conseguir

estructurando mediante hipervínculos documentos HTML o algunos forma-

tos ofimáticos modernos. Además, el formato PDF puede utilizarse en poten-

cia –y, de hecho, así sucede hoy como contenedor de prácticamente cualquier

componente de la documentación de un producto.

Una de las ventajas más celebradas de los documentos PDF –es decir, la

(im)posibilidad de modificar su contenido– puede provocar más de un que-

bradero de cabeza y acarrear mucho trabajo adicional si, llegada la hora de

traducirlos, no se dispone de los archivos originales a partir de los cuales se

generó la versión portátil. También en este caso la previsión resulta fundamen-

tal, y conservar los documentos originales suele ser una decisión muy sabia.

Como ya se ha mencionado en el módulo «El software», además de su interfaz

y su documentación electrónica, algunos programas de cierta entidad inclu-

yen otros�módulos�accesorios como subprogramas, filtros, tutoriales, ejem-

plos, plantillas, complementos, etc. Como parte de estos componentes secun-

darios, puede haber documentos en formatos dispares, que a menudo coinci-

den con el propio de la aplicación en cuestión, la cual puede utilizarse para

localizarlos. Piénsese, por ejemplo, en las maquetas y plantillas prediseñadas

que incluye cualquier aplicación para la creación de presentaciones, o en los

documentos de muestra de los que vienen provistos muchos programas y que,

en cierto modo, también cabría considerar como parte de la documentación

del producto.

Véase también, por ejemplo, el caso de los archivos de muestra incluidos en la aplicación
CatsCradle, cuyas pautas de localización con el propio programa se ilustran en el módulo
«El software».

Conversión de PDF

Hoy ya existen distintos pro-
gramas que permiten conver-
tir archivos PDF a los formatos
de edición y procesamiento de
texto más habituales. Sin em-
bargo, sus resultados todavía
dejan mucho que desear en
lo que respecta a las necesida-
des del traductor (inclusión de
saltos de párrafo no deseados
o cuadros de texto, deficiente
conversión de texto en colum-
nas o de encabezados y pies
de página, etc.).
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Resumen

Dejando a un lado la complejidad que puedan entrañar las fases más técnicas

del proceso de localización de un sistema de ayuda, sea cual sea su formato ori-

ginal y esté o no compilado, los formatos finales con los que deberá trabajar el

traductor se reducen a los estudiados en el presente curso, y siempre dispondrá

de un amplio abanico de herramientas de distinta entidad para procesarlos.

Por lo demás, y como sucede en la localización del software de un producto

informático, la clave está en familiarizarse con una serie de códigos�y�conven-

ciones, explicados con profusión en este módulo y sus ejercicios prácticos.

Como sucede cuando se localiza un sitio web, un�sencillo�truco para dilucidar

si un determinado elemento conflictivo es o no localizable, o para averiguar

en qué lugar del sistema de ayuda aparece, consiste en consultarlo a menudo y

navegar hasta sus más recónditos rincones para familiarizarse�con�él�a�fondo.

Al igual que ocurre al localizar el software de un producto informático, como

pauta general, es recomendable utilizar durante el proceso de localización un

sistema�operativo�en�el�mismo�idioma al que se esté localizando, de manera

que se reproduzcan, en lo posible, las circunstancias reales en las que el usua-

rio final ejecutará y consultará la documentación electrónica del producto lo-

calizado.

Por análogas razones, al hacer el testeo de un sistema de ayuda, lo ideal es que

su comprobación funcional (o testeo) se lleve a cabo, como mínimo, en los

sistemas operativos y –en su caso– navegadores más comunes. De lo contrario,

se corre el riesgo de no detectar posibles problemas funcionales o de visuali-

zación en algún entorno concreto.

Aunque ya se ha recordado en varias ocasiones, no está de más recalcar que

durante las fases de traducción y revisión de la documentación de un produc-

to informático reviste especial importancia la coherencia de todas las�referen-

cias�intertextuales que en aquella se hacen a las opciones de la interfaz de

este. Dada la abundancia de este tipo de remisiones, tanto en la documenta-

ción electrónica de un producto como en su documentación impresa, lo más

racional y eficaz –aunque, por desgracia, no siempre lo más habitual– es loca-

lizar primero el software, y luego la documentación que lo acompaña, tanto

en formato electrónico como impreso.
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